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TREATY OF PEACE BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF
INDONESIA

Signed at Djakarta, January 20, 1958

Approved by the diet, April 4, 1958

Ratification decided by the cabinet, April 8, 1958
Altested, April 9, 1958

Ratifications exchanged at Tokyo, April 15, 1958
Promulgated, April 15, 1958

Entered into force, April 15, 1958

Japan and the Republic of Indonesia,

Being desirous of terminating the state of war between
the two countries and of co-operating in friendly association
for the promotion of the common welfare of their peoples
and the maintenance of international peace and security
in conformity with the principles of the Charter of the
United Nations,

Have determined to conclude this Treaty and have
accordingly appointed as their Plenipotentiaries :

Japan:

Mr. Aiichiro Fujiyama, Minister for Foreign Affairs

i
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The Republic of Indonesia:
Mr. Subandrio, Minister for Foreign Affairs
Who, having indicated to each other their respective
Full Powers found to be in good and due form, have agreed
on the following Articles:

ARTICLE 1

The state of war between Japan and the Republic of
Indonesia is terminated as from the date on which this
Treaty comes into force.

ARTICLE 2

There shall be firm and perpetual peace and amity
between the Contracting Parties and their respective peoples.

ARTICLE 3

Both Contracting Parties are desirous of strengthening
further the economic relations between them in accordance
with the spirit of the decisions made at the Asian-African
Conference held at Bandung from 18th to 24th April, 1955.

Therefore,

(a) Both Contracting Parties shall enter into negoti-

(&-+1D
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ations for the conclusion of treaties or agreements
at the earliest practicable date to place their
trading, maritime, aviation and other economic
relations on a stable and friendly basis.
(b) Pending the conclusion of the relevant treaty or
agreement, both Contracting Parties shall accord
to each other non-discriminatory treatment as
compared with that accorded to any third country
in the field of trading, maritime and other

economic relations between them.

ARTICLE 4

1. Japan is prepared to pay reparations to the Republic
of Indonesia in order to compensate the damage and suffering
caused by Japan during the war. Nevertheless it is recog-
nized that the resources of Japan are not sufficient, if it is
to maintain a viable economy, to make complete Hm@mwmsﬁvb
for all the damage and suffering for the Republic of
Indonesia and other countries caused by Japan during the
war and at the same time meet its other obligations.

Therefore, .

(a) Japan agrees to supply, in accordance with detailed

terms as may be agreed upon, the Republic of
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Indonesia by way of reparations with the products
of Japan and the services of Japanese people,
the total value of which will be eighty thousand
three hundred and eight million eight hundred
thousand yen (3¥¢80,308,800,000) , equivalent to two
hundred and twenty-three million eighty thousand
United States of America dollars ($ 223,080,000) ,
within the period of twelve years. The supply
of such products and services shall be made at
an annual average of seven thousand two hundred
million yen (3£7,200,000,000) , equivalent to twenty
million United States of America dollars ($ 20,
000,000) during the period of the first eleven
years, the outstanding balance to be settled on
the twelfth year.

(b) (I) The Republic of Indonesia shall have the

right to seize, retain, liquidate or otherwise
dispose of all property, rights and interests
of Japan and Japanese nationals (including
juridical persons) which on the coming into
force of this Treaty were subject to its
jurisdiction. ~ The property, rights and
_interests specified in this sub-paragraph

(=1 1D
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shall include those now blocked, vested or

in the possession or under the control of

enemy property authorities of the Republic

of Indonesia, which belonged to or were

held or managed on behalf of, Japan or

any Japanese nationals (including juridical

persons) at the time such assets came under

the control of such authorities.

The following shall be excepted from the

right specified in sub-paragraph (I) above:

(1)

(ii)

all real property, furniture and fixtu-
res owned by the Government of Japan
and used for diplomatic or consular
purposes, and all personal furniture
and furnishings and other private
property not of an investment nature
which was normally necessary for the
carrying out of diplomatic and consu-
lar {functions, owned by Japanese
diplomatic and consular personnel ;

property belonging to religious bodies
or private charitable institutions and
used exclusively for religious or chari-
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table purposes;
(iii) property, rights and interests which
have come within the jurisdiction of
the Republic of Indonesia in conse-
quence of the resumption of trade,
financial and other relations subse-
quent to September 2, 1945 between
Japan and the Republic of Indonesia;
and
(iv) obligations of Japan or Japanese na-
tionals, any rights, title or interest in
tangible property located in Japan,
interests in enterprises owmmaumm
under the laws of Japan, or any paper
evidence thereof; provided that this
exception shall only apply to obliga-
“tions of Japan and its nationals ex-
pressed in Japanese currency.
Property referred to in exceptions set forth
wb sub-paragraph (II) above shall be returned
subject to reasonable expenses for its
preservation and administration. If any

such property has been liquidated, “the

(1)
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proceeds shall be returned instead.

(v) The right to seize, retain, liquidate or
otherwise dispose of property as provided in
sub-paragraph (I) above shall be exercised
in accordance with the laws of the Republic
of Indonesia, and the owner shall have only
such rights as may be given him by those
laws.

2. Except as otherwise provided in the preceding
paragraph, the Republic of Indonesia waives all reparations
claims of the Republic of Indonesia and all other claims
of the Republic of Indonesia and its nationals arising out
of any actions taken by Japan and its nationals in the
course of the prosecution of the war.

ARTICLE 5

1. Japan waives all claims of Japan and its nationals
against the Republic of Indonesia and its nationals arising
out of the war or out of actions taken vnnmzma of the
existence of a state of war.

2. The foregoing waiver includes any claims arising
out of actions taken by the former Netherlands East Indies
or the Republic of Indonesia with respect to Japanese ships

HH
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between September 1, 1939, and September 2, 1945, as well
as any claims and debts arising in respect to ‘Japanese
prisoners of war and civilian internees in the hands of the
former Netherlands East Indies or the Republic of Indonesia,
but does not include Japanese claims specifically recognized
in the laws of the Republic of Indonesia enacted since
September 2, 1945.

ARTICLE 6

Any dispute arising out of the interpretation or appli-
cation of this Treaty shall be settled in the first instance
by negotiation, and, if no settlement is reached within a
period of six months from the commencement of negoti-
ations, the dispute shall, at the request of either Contracting
Party, be referred for decision to the International Court

of Justice.-
ARTICLE 7

This Treaty shall be ratified and shall come into force
on the date of exchange of the instruments of ratification
which shall take place as soon as possible at Tokyo.

-+ 1D
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotenti-

aries have signed this Treaty and have affixed hereunto
their seals.

DONE in duplicate, in the Japanese, Indonesian and
English languages, at Djakarta, this twentieth day of
January of the year one thousand nine hundred and fifty-
eight. In case of any divergence of interpretation, the

English text shall prevail.

FOR JAPAN:
Aiichiro Fujiyama

FOR THE REPUBLIC OF INDONESIA :
Soebandrio

PERDJANDJIAN PERDAMAIAN
ANTARA DJEPANG DAN
REPUBLIK INDONESIA

Djepang dan Republik Indonesia,

DR NN BREE

Terdorong oleh hasrat untuk mengachiri keadaan perang
antara kedua, negara, untuk bekerdja sama dalam suasana
persahabatan guna memadjukan kemakmuran rakjatnja
masingmasing dan mempertahankan perdamaian dan

keamanan Internasional sesuai dengan azas-azas Piagam

I+
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m.mnmmlwﬁmb mmnmmw.wmum.mw.
Telah memutuskan untuk mengadakan wmn&w:.
djian ini dan untuk itu mengangkat Wakil-Wakil
Berkuasa Penuh mereka:
, Djepang:
Aiichiro Fujiyama
Menteri Luar Negeri Uuovms.m
Republik Indonesia:
Soebandrio
Menteri Luar Negeri
Republik Indonesia

Jang setelah saling memeriksa surat-surat kuasa
masing- masing, jang terdapat benar dan lengkap, telah

menjetudjui pasal-pasal berikut:

Pasal 1.

Keadaan perang antara Dijepang dan Republik

Indonesia berachir pada tanggal Perdjandjian -ini

mulai berlaku.

Pasal 2.

Akan berlangsung perdamaian dan persahabatan

dan

1<

,H.msm kuat dan abadi antara Pihak-Pihak jang Berdjandji
antara Rakjatnja masing-masing.

Pasal 3.

Kedua Pihak jang Berdjandji berhasrat untuk lebih

memperkokoh hubungan ekonomi antara mereka, sesuai

dengan semangat keputusan-keputusan dalam konperensi
Asia-Afrika di Bandung tanggal 24 April 1955.

(a)

(b)

Oleh karena itu,

Kedua Pihak jang Berdjandji akan berunding untuk
mengadakan perdjandjian-perdjandjian atau persetud-
juan-persetudjuan setjepat-tjepatnja jang dapat dilak-
sanakan untuk menempatkan hubungan-hubungan da-
gang, pelajaran, penerbangan dan hubungan ekonomi
lainnja atas dasar jang kuat dan atas dasar persa-
habatan. ,

Mendjelang &mmw_mmu.im perdjandjian atau persetu-
djuan jang bersangkutan, kedua Pihak jang Berdjandji
menjetudjui untuk saling memberi perlakuan tanpa
membeda-bedakan sebanding dengan apa jang diberi-
kan terhadap setiap negara ketiga dalam lapangan
perdagangan, pelajaran dan hubungan-hubungan eko-

nomi lainnja antara mereka.

(&1



Pasal 4.

1. Djepang bersedia membajar pampasan kepada
Republik Indonesia guna mengganti kerusakan
dan penderitaan jang disebabkan oleh Djepang
selama perang. Meskipun demikian diakui bahwa
sumber-sumber Djepang tidaklah tjukup untuk
dapatme mpertahankan ekonomi jang lajak, kalau
harus mengganti seluruh kerusakan dan penderi-
taan Republik Indonesia dan negara-negara lain
jang disebabkan oleh Djepang selama perang dan
pada waktu bersamaan memenuhi pula kewadji-
ban-kewadjiban jang lain.

Oleh karena itu,

(a) Dijepang menjetudjui untuk memberikan kepada
Re- publik Indonesia sebagai pampasan, sesuai
dengan ketentuan-ketentuan perintjian jang
akan dimufakati bersama-sama, barang-barang
hasil Djepang dan djasadjasa Rakjat Djepang
jang seluruhnja akan bernilai sedjumlah delapan
puluh  ribu tiga ratus delapan djuta delapan
ratus ribu yen (¥ 80,308,800,000), sama dengan

dua ratus dua puluh tiga djuta delapan puluh ribu

TIERNN BREE

(& +10
dollar Amerika Serikat ( $223,080,000), dalam djangka

waktu duabelas tahun. Pemberian barang-barang dan
djasa-djasa tersebut akan dilakukan dengan djumlah
rata-rata setiap tahun tudjuh ribu dua ratus djuta
yen (¥ 7,200,000,000), sama dengan dua puluh djuta
dollar Amerika-Serikat ($ 20,000,000) selama masa
sebelas tahun jang pertama, sedang sisanja akan
dipenuhi dalam tanun jang keduabelas.

(b) (I) Republik Indonesia berhak untuk mensita, mena-

han, melikwidasi atau dengan tjara lain menguasai
semua milik, hak-hak dan kepentingan-kepentingan
Djepang dan warganegara-warganegara Dijepang
(termasuk badan-badan hukum) jang pada saat
mulai berlakunja Perdjandjian ini berada dibawah
kekuasaan hukumnja. Milik, hak-hak dan kepen-
tingan-kepentingan jang diperintji dalam sub-ajat
ini akan meliputi semuanja jang sekarang diblokir,
jang dikuasai atau dimiliki atau berada dibawah
pengawasan penguasa-penguasa Republik Indonesia
jang mengurus hak milik musuh, jang dimiliki
atau dikuasai atau diurus atas nama Djepang atau
imnmmn‘mmmam.ém@m:mmmwm; Djepang  (termasuk
badan-badan hukum), pada saat milik-milik, hak-

IR
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hak dan kepentingan-kepentingan demikian
ditaruh dibawah pengawasan penguasa-pen-
guasa tersebut.

(II) Jang berikut ini akan diketjualikan dari hak

jang diperintji dalam sub-ajat (D) tersebut

diatas;

(i) segala barang-barang tak bergerak,
perkakas rumah tangga dan barang-ba-
rang jang melekat milik Pemerintah
Djepang dan jang dipakai untuk keper-
luan-keperluan diplomatik atau konsu-
ler, dan semua perkakas rumah tangga
dan perlengkapan perseorangan dan
milikmilik pribadi lain jang tidak
bersifat penanaman modal jang biasanja
diperlukan untuk mendjalankan peker-
djaan diplomatik dan konsuler, jang
dimiliki oleh pegawai-pegawai diplomat-
ik dan konsuler Djepang;

(ii) milik kepunjaan badan-badan keaga-
maan atau lembaga-lembaga amal par-
tikelir dan dipergunakan semata-mata

untuk maksud-maksud keagamaan atau

1o

amal;

(iii) milik, hak-hak dan kepentingan-kepentingan
jang telah masuk dalam kekuasaan hukum
Republik Indonesia sebagai akibat dari pada
dibukanja kembali hubungan dagang, keuan-
gan dan hubungan-hubungan lain sesudah
tanggal 2 September 1945 antara Djepang dan
Republik Indonesia; dan

(iv) kewadjiban-kewadjiban Djepang atau warga-
gwmnméwammdammnm Djepang, setiap hak, titel
atau kepentingan terhadap milik berupa
barang jang berada di Djepang, kepentingan-
kepentingan dalam perusahaan-perusahaan
jang diatur menurut perundang-undangan
Djepang, atau setiap surat bukti dari padanja,
dengan ketentuan bahwa pengetjualian ini
hanja akan berlaku terhadap kewadjiban-
kewadjiban Djepang dan warganegara-war-
ganegaranja jang dinjatakan dalam mata
uang Djepang.

(III) Milik jang dimaksud dalam pengetjualian jang
dikemukakan dalam sub-ajat (II) diatas akan
dikembalikan dengan penggantian ongkos-ongkos

(&-+1D



2.

jang lajak untuk pemeliharaan dan admi-
nistrasinja. Apabila milik demikian itu
telah dilikwidasi, maka hasil likwidasi
tersebut harus dikembalikan sebagai gantinja.

(IV) Hak untuk mensita, menahan, melikwidasi
atau dengan tjara lain menguasai milik
seperti diuraikan dalam sub-ajat (I) diatas
akan dilaksanakan sesuai dengan perundang-
undangan Republik Indonesia dan pemiliknja
hanja akan mempunjai hakhak demikian
jang dapat diberikan kepadanja olehperun-
dang-undangan itu.

Ketjuali djika dalam ajat tersebut diatas diten-

" tukan lain, Republik Indonesia membatalkan

semua®tuntutan pampasan Republik Indonesia dan
semua tuntutan lainnja dari Republik Indonesia
dan warganegara-warganegaranja jang timbul dari
setiap tindakan Djepang dan warganegara-war-
ganegaranja selama perang.

Pasal 5.

Djepang membatalkan semua tuntutan Djepang dan
warganegara-warganegaranja terhadap Republik

AN IN HR$E
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Indonesia dan warganegara-warganegaranja jang dise-
babkan karena peperangan atau karena tindakan-tin-
dakan jang diambil berhubung dengan adanja keadaan
perang.

2. Pembatalan tersebut diatas meliputi baik setiap tuntutan
jang disebabkan karena tindakan-tindakan jang diambil
oleh Hindia-Belanda jang lalu atau Republik Indonesia
terhadap kapal-kapal Djepang antara tanggal 1 Septem-
ber 1939 dan 2 September 1945, maupun setiap tuntutan
dan hutang-hutang jang timbul karena tawanan-tawa-
nan perang Djepang dan tawanan-tawanan sipil dalam
tangan Hindia-Belanda jang lalu atau Republik Indone-

sia, tetapi tidak meliputi tuntutan-tuntutan Djepang

jang setjara chusus diakui dalam perundang-undangan

Republik Indonesia jang berlaku sedjak tanggal 2 Se-

ptember 1945.

Pasal 6.

Setiap perselisihan jang timbul mengenai tafsiran atau
pelaksanaan dari Perdjandjian ini akan diselesaikan per-
tama-tama dengan perundingan dan djika tidak dapat ditja-
pai penjelesaian dalam djangka waktu enam bulan sedjak

dimulainja perundingan-perundingan, maka atas permintaan

Il
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' salah satu Pihak jang Berdjandji, perselisihan itu
' akan diadjukan kepada Mahkamah Internasional

| untuk mendapat penjelesaian.

Pasal 7.

Perdjandjian ini akan diratifikasi dan akan mulai
berlaku pada tanggal pertukaran alat-alat ratifikasi
jang akan dilaksanakan setjepat-tjepatnja di Tokyo.
Untuk, menjaksikannja, maka Wakil-Wakil Ber-
kuasa Penuh telah menandatangani Perdjandjian ini

dan mem bubuhi dengan meterai-meterai mereka.

Dibuat dalam rangkap dua, dalam Bahasa Djepang,
Indonesia dan Inggeris, di Djakarta, pada hari keduapuluh
bulan Djanuari tahun seribu sembilan ratus lima puluh
delapan. )

Dalam hal perbedaan tafsiran, naskah dalam Bahasa

Inggeris jang berlaku.

Untuk Djepang: Untuk Republik Indoesia:
Aiichiro Fujiyama Soebandrio
&+ 1)





